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                                   Проект

ЗАКОН УКРАЇНИ

«Про внесення змін до Податкового кодексу України щодо контролю за трансфертним ціноутворенням з метою імплементації Плану боротьби з розмиванням бази оподаткування та виведенням прибутку»

Верховна Рада України  п о с т а н о в л я є:

I. Внести до Податкового кодексу України (Відомості Верховної Ради України, 2011 р., №№ 13-17, ст. 112) такі зміни:

1.У пункті 14.1 статті 14:

1) доповнити підпунктом 14.1.391 такого змісту:

«14.1.391. група компаній для цілей статті 39 цього Кодексу – дві або більше юридичні особи, які пов’язані між собою за критеріями володіння або контролю таким чином, що згідно з міжнародними стандартами фінансової звітності або іншими міжнародно визнаними стандартами складання фінансової звітності обов’язковою є підготовка консолідованої звітності або підготовка консолідованої фінансової звітності у разі, якщо частки однієї з таких юридичних осіб котируються на публічних біржах цінних паперів;»;
2) підпункт 14.1.49 викласти в такій редакції: 
«14.1.49. дивіденди – платіж, що здійснюється юридичною особою, в тому числі емітентом корпоративних прав, інвестиційних сертифікатів чи інших цінних паперів, на користь власника таких корпоративних прав, інвестиційних сертифікатів та інших цінних паперів, що засвідчують право власності інвестора на частку (пай) у майні (активах) емітента, у зв’язку з розподілом частини його прибутку, розрахованого за правилами бухгалтерського обліку.

Для цілей оподаткування до дивідендів прирівнюється також:

платіж у грошовій формі, що здійснюється юридичною особою на користь її засновника та/або учасника (учасників), у зв’язку з розподілом чистого прибутку (його частини),

 суми процентів, роялті та/або доходів у вигляді платежів за цінні папери (корпоративні права), що виплачуються на користь пов’язаної особи – нерезидента понад суму, яка відповідає принципу «витягнутої руки»;
вартість товарів (робіт, послуг), що придбаваються у пов’язаної особи – нерезидента або нерезидента, зазначеного в підпунктах «в» або «г» підпункту 39.2.1.1 підпункту 39.2.1 підпункту 39.2 статті 39 цього Кодексу, понад суму, що відповідає принципу «витягнутої руки»;

сума заниження вартості товарів (робіт, послуг), які продаються пов’язаній особі-нерезиденту або нерезиденту, який зазначений в підпунктах «в» або «г» підпункту 39.2.1.1 підпункту 39.2.1 підпункту 39.2 статті 39 цього Кодексу, у порівнянні із сумою, яка відповідає принципу «витягнутої руки»;»;
3) доповнити підпунктами 14.1.941 , 14.1.1031 , 14.1.1133 такого змісту:

«14.1.941. котирувальні ціни для цілей статті 39 цього Кодексу – ціни на сировинний товар у відповідний період, отриманні на міжнародному біржовому ринку, які включають, зокрема, результати біржових торгів,  ціни, отримані з визнаних агентств із прозорою звітністю щодо цін, статистичних агентств або від урядових агентств із ціноутворення, де такі індекси використовуються в якості орієнтиру (еталону) непов’язаними особами для визначення цін у операціях між ними. Котирувальна ціна визначається як ціна (середня ціна) та/або діапазон цін на певну дату або період часу;»;
«14.1.1031. материнська компанія міжнародної групи компаній для цілей статті 39 цього Кодексу – юридична особа, яка входить до складу міжнародної групи компаній та одночасно відповідає таким вимогам:

безпосередньо чи опосередковано володіє корпоративними правами інших компаній (або фактично контролює такі компанії) у складі міжнародної  групи та частка такого володіння є достатньою для включення фінансової звітності інших компаній у складі міжнародної групи до консолідованої фінансової звітності такої юридичної особи згідно міжнародних стандартів фінансової звітності або інших міжнародно визнаних стандартів складання фінансової звітності або підготовка консолідованої фінансової звітності необхідна, якщо частки акціонерного капіталу такої юридичної особи котируються на публічних біржах цінних паперів;

фінансова звітність такої юридичної особи не підлягає включенню до консолідованої звітності жодної іншої юридичної особи у складі міжнародної групи згідно з міжнародними стандартами фінансової звітності;»;
«14.1.1133. міжнародна група компаній для цілей статті 39 Кодексу – група компаній, що включає в себе дві або більше юридичні особи, які є податковими резидентами різних країн, або включають в себе юридичну особу (осіб), що є податковим резидентом однієї країни та здійснює діяльність через постійне представництво, діяльність якого оподатковується в іншій країні.»;
4) у підпункті 14.1.159:
в абзацах третьому та четвертому  цифри «20» замінити цифрами «25»;
абзац третій доповнити словами «(крім міжнародних фінансових установ, з якими Уряд України уклав договір про співробітництво та для яких згідно з законами України встановлені привілеї та імунітети, та суб’єктів господарювання, власником істотної участі у розмірі 75 і більше відсотків в яких вони є)»;

після абзацу дев’ятого доповнити абзацами десятим та одинадцятим такого змісту:

кінцевим бенефіціарним власником (контролером) таких юридичних осіб є одна і та сама фізична особа;
повноваження одноособового виконавчого органу таких юридичних осіб здійснює одна і та сама особа;

у зв’язку з цим абзаци десятий - тридцятий вважати відповідно абзацами    дванадцятим - тридцять другим;
абзац дванадцятий викласти в такій редакції:
«сума всіх кредитів (позик), поворотної фінансової допомоги, кредиторської заборгованості від однієї юридичної особи (крім банків) та/або кредитів (позик), поворотної фінансової допомоги, кредиторської заборгованості від інших юридичних осіб, гарантованих однією юридичною особою (крім банків) стосовно іншої юридичної особи перевищує суму власного капіталу більше ніж у 3,5 рази (для фінансових установ та компаній, що провадять виключно лізингову діяльність, - більше ніж у 10 разів). При цьому сума таких кредитів (позик), поворотної фінансової допомоги та власного капіталу визначається як середнє арифметичне значення (на початок та кінець звітного періоду);»

після абзацу дванадцятого доповнити абзацами тринадцять - п’ятнадцять  такого змісту:
«протягом календарного року понад 80% доходів від господарської діяльності платника податків було отримано від операцій з постачання товарів, виконання робіт та/або надання послуг іншій юридичній особі;
протягом календарного року понад 80% витрат платника податків було понесено від операцій з придбання товарів, отримання робіт та/або послуг від іншої юридичної особи;
учасники договору про спільну діяльність, розмір вкладів яких у спільне майно складає 25 і більше відсотків;»;
у зв’язку з цим абзаци тринадцятий – тридцять другий вважати відповідно абзацами шістнадцятим – тридцять п’ятим;
в абзаці сімнадцятому  цифри «20» замінити цифрами «25»;

після абзацу двадцятого доповнити абзацом двадцять першим такого змісту:
«фізична особа є кінцевим бенефіціарним власником (контролером) юридичної особи;»;
у зв’язку з цим абзаци двадцять перший – тридцять п’ятий вважати відповідно абзацами двадцять другим – тридцять шостим;
в абзаці двадцять сьомому  цифри «20» замінити цифрами «25»;

в абзаці двадцять восьмому після слова «безпосередньо» доповнити словами «та/або опосередковано»,  після слів «юридичній особі» доповнити словами «через володіння корпоративними правами;»;
в абзаці двадцять дев’ятому після слів «юридичній особі» доповнити словами «(за виключенням осіб, пов'язаних із такою фізичною особою через пряме та/або опосередковане володіння корпоративними правами).»;
 після абзацу двадцятого доповнити абзацом тридцятим такого змісту:

«Якщо фізична особа визнається пов'язаною з іншими особами відповідно до цього підпункту, такі особи визнаються пов'язаними між собою.»;
У зв’язку з цим абзаци тридцятий – тридцять шостий вважати відповідно абзацами тридцять першим – тридцять сьомим;

В абзаці тридцять чотири цифри «перевищує 20» замінити словами та цифрами «складає 25 та більше»;
абзац тридцять сьомий викласти в такій редакції:

«Контролюючий орган може довести на основі фактів і обставин, що одна юридична або фізична особа здійснювала фактичний контроль за бізнес-рішеннями іншої юридичної особи та/або що та сама фізична або юридична особа здійснювала фактичний контроль за бізнес-рішеннями кожної юридичної особи.»;
5) доповнити  підпунктом 14.1.1831 такого змісту:

«14.1.1831. послуги з низькою доданою вартістю для цілей статті 39 цього Кодексу - послуги, що надаються юридичною особою на користь іншої пов’язаної юридичної особи та відповідають сукупності таких критеріїв:

є супутніми за своєю природою; 

не є основною діяльністю цих юридичних осіб та/або групи компаній, визначеної підпунктом 14.1.391 пункту 14.1 цієї статті; 

не вимагають використання унікальних чи цінних нематеріальних активів та не сприяють створенню таких активів; 

не передбачають прийняття або здійснення контролю за суттєвими економічними ризиками та не призводять до виникнення таких ризиків. 

До послуг з низькою доданою вартістю належать, зокрема, але не виключно, послуги у сфері:

бухгалтерського обліку та аудиту (збір інформації для відображення у фінансовій звітності, підготовка фінансової звітності, проведення операційних та фінансових аудитів, перевірка  достовірності бухгалтерських записів тощо; 

управління дебіторською та кредиторською заборгованістю;

управління персоналом (підбір персоналу, навчання та розвиток персоналу, консультації щодо компенсаційної політики, розробка та моніторинг програм щодо забезпечення безпеки праці працівників тощо);

моніторингу та підготовки інформації стосовно дотримання стандартів у сфері охорони здоров'я, безпеки, захисту навколишнього середовища тощо; 

супутні послуги у сфері інформаційних технологій (встановлення, обслуговування та оновлення систем інформаційних технологій, технічна підтримка, навчання персоналу з питань застосування інформаційних систем або обладнання зі збору, обробки та представлення інформації, надання консультаційних послуг, надання телекомунікаційних послуг, впровадження та супровід систем інформаційної безпеки тощо, крім послуг з розробки програмного забезпечення);

послуги з питань внутрішніх і зовнішніх комунікацій, зв'язків із громадськістю, крім маркетингових послуг і реклами, а також розробки стратегій;

юридичні послуги (загальні юридичні послуги, що виконуються внутрішньою юридичною службою, зокрема, підготовка та аналіз договорів та інших документів, надання консультацій, представництво компанії (ведення судових процесів, врегулювання спорів, проходження адміністративних процедур), проведення досліджень з юридичних питань, виконання адміністративної роботи, пов'язаної з реєстрацією та захистом об'єктів інтелектуальної власності) тощо;

податкового супроводження (збір інформації для підготовки податкових декларацій, проведення податкових платежів, підготовка відповідей на запити податкових органів в рамках податкових перевірок, надання консультацій з податкових питань тощо); 

адміністрування та документообігу.

Послугами з низькою доданою вартістю не визнаються:

послуги, надання яких є основною діяльністю групи компаній; 

послуги з проведення науково-дослідних розробок (у тому числі послуг з розробки програмного забезпечення (ІТ- продуктів));

послуги з виробництва товарів (у тому числі з виробництва продукції за замовленням, зокрема, з використанням сировини замовника або виконавця); 

операції, пов’язані із придбанням сировини або інших матеріалів для подальшого використання у виробничому процесі;

маркетингові послуги та послуги із стимулювання продажів; 

фінансові операції; 

послуги з пошуку, розвідування родовищ та видобутку або переробки корисних копалин; 

послуги із страхування та перестрахування;

управлінські послуги із залученням керівних осіб вищого рівня, які приймають ключові для діяльності платника податків рішення в рамках операцій з надання таких послуг;

послуги, що дублюють послугу, яку інший учасник групи виконує своїми силами або яка виконується третьою стороною для такого іншого учасника групи;»;
6) підпункт 14.1.193 викласти в такій редакції:

«14.1.193. постійне представництво - постійне місце діяльності, через яке повністю або частково проводиться господарська діяльність нерезидента в Україні, зокрема: місце управління; філія; офіс; фабрика; майстерня; установка або споруда для розвідки природних ресурсів; шахта, нафтова/газова свердловина, кар'єр чи будь-яке інше місце видобутку природних ресурсів; склад або приміщення, що використовується для доставки товарів, сервер.

З метою оподаткування термін "постійне представництво" включає:

а) будівельний майданчик, будівельний, складальний або монтажний об'єкт чи пов'язану з ними наглядову діяльність, якщо тривалість робіт, пов'язана з таким майданчиком, об'єктом чи діяльністю, перевищує шість місяців;

б) надання послуг нерезидентом (крім послуг з надання персоналу), у тому числі консультаційних, через співробітників або інший персонал, найнятий ним для таких цілей; 

в) резидентів (осіб), які на підставі договору, іншого правочину або фактично мають та звичайно реалізують повноваження вести переговори щодо суттєвих умов правочинів, внаслідок чого нерезидентом укладаються договори (контракти), у разі, якщо зазначена діяльність здійснюється резидентом в інтересах, за рахунок та/або на користь переважно одного нерезидента та/або пов’язаних із ним осіб – нерезидентів; 

г) резидентів (осіб), які на підставі договору, іншого правочину або фактично мають і звичайно реалізують повноваження утримувати (зберігати) запаси (товари), що належать нерезиденту, із складу яких здійснюється поставка запасів (товарів) від імені нерезидента, крім резидентів, що мають статус складу тимчасового зберігання або митного ліцензійного складу.

Про наявність у резидента фактичних повноважень здійснювати в інтересах, за рахунок та/або на користь нерезидента діяльність, яка має ознаки постійного представництва, може, зокрема, але не виключно, свідчити про:

надання нерезидентом обов'язкових до виконання вказівок (у тому числі засобами електронного зв’язку або шляхом передачі електронних носіїв) та їх виконання резидентом;

наявність у резидента та використання ним електронної адреси корпоративної електронної пошти нерезидента та/або його пов’язаних осіб для комунікації з нерезидентом та/або з третіми особами, з якими нерезидент вже уклав або в подальшому буде укладати договори чи інші правочини;

реалізацію резидентом права володіння або розпорядження запасами (товарами) чи іншими активами нерезидента в Україні або їх значною часткою на підставі відповідних вказівок нерезидента; 

наявність у резидента приміщень, орендованих від власного імені для зберігання майна, придбаного за рахунок нерезидента або яке належить нерезиденту чи третім особам та підлягає передачі третім особам за вказівкою нерезидента, або для інших цілей, визначених нерезидентом.

Види господарської діяльності, визначені у підпунктах «а»–«г» цього підпункту, визнаються такими, що здійснюються через постійне представництво нерезидента, якщо зазначені види діяльності провадяться в Україні протягом періоду або періодів, загальна тривалість яких становить більш як шість місяців, у будь-якому дванадцятимісячному періоді в рамках одного проекту або проекту, що пов’язаний з ним.

Постійне представництво нерезидента визнається в Україні також у разі, якщо діяльність в Україні здійснюють декілька нерезидентів - пов’язаних осіб, якщо така діяльність у сукупності виходить за межі діяльності підготовчого або допоміжного характеру для такої групи нерезидентів – пов’язаних осіб. В такому випадку постійне представництво визнається для кожного такого нерезидента – пов’язаної особи.

Нерезидент не вважається таким, що має постійне представництво в Україні, якщо він здійснює господарську діяльність через посередника – резидента, але при цьому надання резидентом агентських, довірчих, комісійних та інших подібних посередницьких послуг з продажу чи придбання товарів, робіт, послуг за рахунок, в інтересах та/або на користь нерезидента здійснюється в рамках основної (звичайної) діяльності резидента та на звичайних умовах.

Постійним представництвом не є:

а) використання будівель або споруд виключно з метою зберігання, демонстрації або доставки товарів чи виробів, що належать нерезиденту; 

б) зберігання запасів (товарів або виробів), що належать нерезиденту, виключно з метою зберігання або демонстрації;

в) зберігання запасів (товарів або виробів), що належать нерезиденту, виключно з метою переробки іншим підприємством; 

г) утримання постійного місця діяльності виключно з метою закупівлі товарів чи виробів або для збирання інформації для нерезидента; 

ґ) направлення у розпорядження особи фізичних осіб у межах виконання угод про послуги з надання персоналу; 

д) утримання постійного місця діяльності з іншою метою;

е) утримання постійного місця діяльності виключно для здійснення будь-якої комбінації видів діяльності, зазначених у підпунктах «a»–«д» цього  підпункту за умови, що такі види діяльності (їх комбінація) мають підготовчий або допоміжний характер для такого нерезидента.»;

7) доповнити підпунктом 14.1.2541 такого змісту: 

«14.1.2541. уповноважений учасник для цілей статті 39 цього Кодексу – юридична особа у складі міжнародної групи компаній, яка уповноважена материнською компанією на підготовку та подання звіту у розрізі країн щодо такої міжнародної групи компаній до податкових органів держави, у якій зареєстрована така юридична особа або в якій її діяльність призводить до утворення постійного представництва.»;
 2.  У підпункті 20.1.401 пункту 20.1 статті 20 слова «практичний» замінити словами «фактичний».


3. У статті 39:

1) у підпункті 39.2.1 пункту 39.2:

у підпункті 39.2.1.1:

підпункт «г» доповнити абзацом такого змісту:
«У разі внесення змін до переліку організаційно-правових форм нерезидентів в розрізі держав (територій), затвердженого Кабінетом Міністрів України відповідно до підпункту «г» підпункту 39.2.1.1 підпункту 39.2.1 пункту 39.2 статті 39 цього Кодексу, вони набирають чинності з 1 січня звітного року, наступного за календарним роком, у якому зміни було внесено до такого переліку;

доповнити підпунктом «ґ» такого змісту:
«ґ) господарські операції, що здійснюються між нерезидентом та його постійним представництвом в Україні.»;
абзац другий підпункту 39.2.1.2 викласти в такій редакції:

«держави (території), у яких ставка податку на прибуток підприємств (корпоративний податок) на 5 і більше відсоткових пунктів нижча, ніж в Україні, або які надають суб'єктам господарювання пільгові режими оподаткування чи в яких особливості розрахунку бази оподаткування фактично дозволяють суб'єктам господарювання не сплачувати податок на прибуток підприємств (корпоративний податок) або сплачувати за ставкою  на 5 і більше відсоткових пунктів нижчою, ніж в Україні;»;

підпункт 39.2.1.3 викласти в такій редакції:

«39.2.1.3. Для цілей цієї статті до контрольованих операцій прирівнюються господарські операції платників єдиного податку четвертої групи з нерезидентами, зазначеними у підпунктах «а»–«г» підпункту 39.2.1 цієї пункту 39.2 статті, в тому числі господарські операції, передбачені підпунктом 39.2.1.5 підпункту 39.2.1 цього пункту.

У разі невідповідності умов контрольованих операцій, зазначених у абзаці першому цього підпункту, принципу «витягнутої руки», застосовуються правила оподаткування, визначені абзацами четвертим - шостим підпункту 14.1.49 пункту 14.1 статті 14 цього Кодексу.

Сплата податкового зобов’язання, визначеного відповідно до абзацу другого цього підпункту здійснюється у порядку, передбаченому пунктом 57.11 статті 57 цього Кодексу.»;
доповнити підпункт 39.2.1.4 абзацами такого змісту:

«операції, що здійснюються між нерезидентом та його постійним представництвом в Україні;

операції, у результаті яких обсяг діяльності та/або фінансовий результат платника податку зменшується внаслідок повної або часткової, безповоротної або тимчасової передачі функцій разом з матеріальними та/або нематеріальними активами, вигодами, ризиками та можливостями іншому платнику податку (іншій особі), в тих випадках, коли у взаємовідносинах між непов’язаними особами така передача не здійснювалась би без компенсації.»; 

у підпункті 39.2.1.5:
абзац перший викласти в такій редакції:

«39.2.1.5. Якщо в ланцюгу господарських операцій між платником податків та нерезидентом, передбачених підпунктами 39.2.1.1 підпункту 39.2.1 цього пункту, право власності на предмет (результат) такої операції перш ніж перейти від платника податків до такого нерезидента (у разі експортних операцій) або перш ніж перейти від такого нерезидента до платника податків (у разі імпортних операцій) переходить до однієї або декількох непов'язаних осіб, така операція для цілей оподаткування податком на прибуток підприємств вважається контрольованою операцією між платником податків та таким нерезидентом, якщо ці непов'язані особи:»;
в абзаці четвертому після першого речення доповнити реченням такого змісту: «Під істотними активами розуміються активи, використання яких є необхідним під час здійснення таких операцій та які відсутні у пов’язаних осіб.»;
у підпункті 39.2.1.7:
абзац перший викласти у такій редакції:  


«39.2.1.7. Господарські операції, передбачені підпунктами 39.2.1.1 (крім операцій, що здійснюються між нерезидентом та його постійним представництвом в Україні) і 39.2.1.5 підпункту 39.2.1 цього пункту, визнаються контрольованими, якщо одночасно виконуються такі умови:»;

доповнити абзацом четвертим такого змісту:

«Господарські операції, що здійснюються між нерезидентом та його постійним представництвом в Україні, визнаються контрольованими, якщо обсяг таких господарських операцій, визначений за правилами бухгалтерського обліку, перевищує 10 мільйонів гривень (за вирахуванням непрямих податків) за відповідний податковий (звітний) рік.»;
доповнити підпунктами 39.2.1.9, 39.2.1.10, 39.2.1.11 такого змісту:
«39.2.1.9. Обсяг господарських операцій платника податків для цілей абзаців третього та четвертого підпункту 39.2.1.7 підпункту 39.2.1 цього пункту обраховується за цінами, які відповідають принципу «витягнутої руки».
39.2.1.10. Контролюючий орган під час визначення обсягу оподатковуваного прибутку платника податків, який здійснює контрольовані операції, має право не враховувати для цілей розрахунку податкових зобов'язань такого платника податків фінансові та економічні результати контрольованих операцій у таких випадках:

контрольовані операції не переслідують реальні комерційні мотиви, які відображують економічну доцільність господарської діяльності;

відсутня розумна економічна причина (ділова мета) проведення таких операцій;

проведення операції не передбачає приріст (збереження) активів платника податків та/або їх вартості, а так само створення умов для такого приросту (збереження) в майбутньому;

головною ціллю або однією із головних цілей контрольованих операцій є  несплата (неповна сплата) суми податків та/або зменшення обсягу оподатковуваного прибутку платника податків.

39.2.1.11. Господарська операція вважається такою, що має розумну економічну причину (економічну вигоду) та ділову мету у тому випадку, якщо в зіставних умовах незалежна особа була б готова придбати такі роботи (послуги), нематеріальні активи, інші предмети господарських операцій, відмінні від товарів, у непов’язаних осіб з метою отримання економічної вигоди та/або сплатити відповідну вартість.

За відсутності розумної економічної причини (економічної вигоди) та/або ділової мети в результаті здійснення контрольованої операції вважаться, що вартість такої операції для цілей оподаткування дорівнює нулю.

Відсутність зіставних операцій між непов'язаними особами за відсутності інших обставин не може бути підставою для визнання господарської операції як такої, що немає розумної економічної причини (ділової мети).

Контролюючий орган у разі визнання господарської операції такою, що не має розумної економічної причини (економічної вигоди) та ділової мети повинен обґрунтувати свій висновок.»;
у підпункті 39.2.2:

у підпункті 39.2.2.2:

в абзаці сьомому після слів «не здійснюють» слово «зіставні» виключити;
доповнити абзацом такого змісту:

«Визначення зіставності юридичних осіб здійснюється з урахуванням їх галузевої специфіки та відповідних видів діяльності, що здійснюються ними в зіставних з контрольованою операцією економічних (комерційних) умовах.»;
підпункт 39.2.2.4 доповнити абзацом такого змісту:

«Визначення та аналіз функцій, які виконуються сторонами операції, здійснюється на підставі укладених договорів, даних бухгалтерського обліку, фактичної поведінки сторін операції та фактичних обставин її проведення.»;
підпункт 39.2.2.5 доповнити абзацами такого змісту:

«Аналіз ризиків, які беруть на себе сторони контрольованої операції під час визначення зіставності комерційних та/або фінансових умов операцій з умовами контрольованої та неконтрольованих операцій здійснюється з урахуванням таких критеріїв:

а) визначення та характеристика суттєвих економічних ризиків, які беруть на себе сторони операції на підставі укладених договорів;

б) визначення фактичної поведінки сторін операції у зв'язку зі здійсненням контролю за суттєвими економічними ризиками, зокрема, визначення, яка сторона операції здійснює контроль або вживає заходів для мінімізації таких ризиків, яка сторона отримує негативні наслідки, викликані прийняттям таких ризиків, яка сторона має фінансову спроможність нести такі ризики;

в) з урахуванням попередніх критеріїв, визначення чи умови взяття ризику, викладені в договорах, відповідають фактичній поведінці сторін у операції, зокрема:

чи сторони операції виконують умови договорів;

чи сторона, яка бере ризик, здійснює контроль за ризиком і має фінансову спроможність понести такий ризик та/або можливості й ресурси для покриття ризику.»;
доповнити підпунктами 39.2.2.9, 39.2.2.10, 39.2.2.11 такого змісту:

«39.2.2.9. Під час визначення зіставності комерційних та/або фінансових умов зіставних операцій з умовами контрольованої операції також можуть враховуватися характеристики активів, використаних сторонами у контрольованій операції, зокрема, але не виключно:

тип активу (виробниче обладнання, нематеріальні активи, фінансові активи тощо);

природа активу (вік, ринкова вартість, розташування, наявність прав захисту тощо).

Визначення та аналіз впливу нематеріальних активів, на умови контрольованої та зіставних операцій, здійснюється з урахуванням, зокрема, але не виключно:

 юридичного володіння нематеріальними активами та договірних умов їх використання;

категорії та характеристик нематеріальних активів (ексклюзивність, ступінь і тривалість правового захисту, географічна сфера застосування, термін корисного використання, стадія розробки тощо);

договірної та фактичної діяльності сторін, пов’язаної із розробкою, вдосконаленням, підтримкою, захистом і експлуатацією таких активів.
39.2.2.10. Якщо фактичні умови здійсненої контрольованої операції не відповідають умовам укладеного (письмового) договору та/або фактична поведінка сторін контрольованої операції і фактичні обставини її проведення відрізняються від умов такого договору, комерційні або фінансові характеристики контрольованої операції для цілей трансфертного ціноутворення визначаються згідно з фактичною поведінкою сторін операції та фактичними умовами її проведення.

39.2.2.11. Якщо контрольована операція фактично здійснена, але документально не оформлена (не підтверджена), для цілей трансферного ціноутворення вона має розглядатись згідно з фактичною поведінкою сторін операції та фактичними умовами її проведення, зокрема, враховуються функції, які фактично виконувались сторонами операції, активи, які фактично використовувались, і ризики, які фактично взяла на себе та контролювала кожна зі сторін.»;
2) у пункті 39.3: 

у підпункті 39.3.2.9:

у підпункті «1» слова «платника податків» замінити словами «сторони контрольованої операції, що досліджується,», після слова «визначається» доповнити словами «, зокрема, але не виключно,»;
у підпункті «3» слова та цифри «більше 20» замінити словами та цифрами «у розмірі 25 і більше», слово «або» замінити словами «та/або»;
доповнити підпунктами 39.3.2.10 та 39.3.2.11 такого змісту:

«39.3.2.10. Якщо платник податків здійснює контрольовані операції з придбання (продажу) послуг з низькою доданою вартістю та чиста рентабельність витрат постачальника (виконавця) цих послуг:

не перевищує 5 відсотків – у разі, якщо постачальником послуг є нерезидент,     

не менше 5 відсотків – у разі, якщо постачальником (виконавцем) послуг є платник податку – резидент,

платник податків має право надати на запит центрального органу виконавчої влади, що реалізує податкову та митну політику, надісланий відповідно до підпункту 39.4.4 пункту 39.4 цієї статті, спрощену документацію з трансфертного ціноутворення для таких контрольованих операцій.
39.3.2.11. Послуги, пов’язані з акціонерною діяльністю материнської компанії міжнародної групи компаній, або в інтересах бенефіціарних власників, не вважаються внутрішньогруповими послугами, не можуть бути передані іншим членам міжнародної групи компаній. 

До витрат акціонерної діяльності материнської компанії міжнародної групи компаній можуть бути віднесені, зокрема, але не виключно:

витрати, пов'язані з юридичною структурою (збори акціонерів, випуск акцій, біржовий лістинг, витрати наглядової ради);

витрати, пов'язані з дотриманням вимог міжнародних стандартів фінансової звітності та аудиту (витрати, пов'язані з підготовкою консолідованої фінансової звітності, проведенням аудиту дочірніх компаній тощо);

витрати, пов'язані із залученням коштів для придбання частки участі у компанії, та налагодженням зв'язків з інвесторами (комунікаційна стратегія акціонерів, фінансових аналітиків, фондів та інших зацікавлених осіб);

витрати, пов'язані з дотриманням законодавства;

супутні витрати, пов'язані із корпоративним управлінням.»;


у підпункті 39.3.3: 

підпункт 39.3.3.3 доповнити абзацом такого змісту:

«Форма такого повідомлення та порядок його подання затверджується центральним органом виконавчої влади, що забезпечує формування та реалізує державну фінансову політику.»;

доповнити підпунктами 39.3.3.4 – 39.3.3.8 такого змісту: 

«39.3.3.4. Для контрольованих операцій з сировинними товарами встановлення відповідності умов контрольованих операцій принципу «витягнутої руки» здійснюється за методом порівняльної неконтрольованої ціни.
Для цілей цього підпункту під сировинними товарами розуміються товари, для яких непов’язані особи у якості орієнтиру (еталону) для встановлення ціни неконтрольованих операцій використовують котирувальні ціни. Перелік сировинних товарів визначається Кабінетом Міністрів України. 

Під час застосування методу порівняльної неконтрольованої ціни для контрольованих операцій із сировинними товарами порівняння ціни контрольованої операції може проводиться із ціною зіставних неконтрольованих операцій, які фактично здійснені платником податків або іншими особами із непов’язаними особами, та/або із котирувальними цінами.

Котирувальні ціни, які використовуються для порівняння з цінами контрольованих операцій мають відповідати умовам зіставності, визначеним підпунктом 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті. У разі наявності між умовами контрольованої операції та умовами неконтрольованих операцій або умовами, що визначають котирувальну ціну на сировинні товари, значних відмінностей, що суттєво впливають на ціну угод із сировинними товарами, здійснюються відповідні коригування.

Центральний орган виконавчої влади, що реалізує державну податкову та митну політику оприлюднює рекомендований перелік котирувальних агентств на офіційному веб-сайті до початку звітного року.
39.3.3.5. Платник податків, що здійснює контрольовані операції із сировинними товарами повідомляє центральний орган виконавчої влади, що реалізує податкову та митну політику, про укладення відповідного договору (контракту) за формою та в порядку, передбаченому підпунктом 39.3.3.3 підпункту 39.3.3 цього пункту. 

Направлення платником такого повідомлення є підтвердженням того, що узгодження суттєвих умов договору (контракту), зокрема, характеристик та ціни товарів, обсягу, умов постачання, оплати та відповідальності, здійснювалось сторонами контрольованої операції на момент укладення такої угоди. 

Якщо інформація, зазначена у повідомленні, узгоджується із фактичною поведінкою сторін або з іншими фактами контрольованої операції, порівняння ціни контрольованої операції з котирувальними цінами проводиться на найближчу дату до дати ціноутворення, яка узгоджена сторонами контрольованої операції.

39.3.3.6. Якщо платник податку не направить повідомлення відповідно підпункту 39.3.3.5 цього підпункту, або 

інформація зазначена в повідомленні не відповідає договірним умовам, або

 сторонами операції після направлення повідомлення будуть внесені зміни до умов договору (контракту) щодо характеристик, ціни, загальної вартості, кількості та обсягу товарів, умов постачання та оплати, відповідальності сторін, або 

умови такого договору (контракту) не узгоджуються з фактичною поведінкою сторін операції та фактичними умовами її проведення, 

контролюючий орган проводить порівняння ціни контрольованої операції з котирувальними цінами на дату переходу права власності предмету контрольованої операції або дату відвантаження товару згідно товарно-транспортного документу (коносаменту або іншого документу залежно від транспортного засобу), відповідно до умов та фактичних обставин проведення такої контрольованої операції.

39.3.3.7. У разі, якщо для порівняння ціни контрольованої операції з сировинними товарами, використовувався діапазон котирувальних цін, мінімальне та максимальне значення такого діапазону відповідає мінімальному та максимальному значенню діапазону цін для цілей підпункту 39.3.2.3 пункту 39.3 та підпункту 39.5.4 пункту 39.5 цієї статті. 

У разі використання декількох діапазонів котирувальних цін, проводиться розрахунок діапазону цін згідно з порядком, передбаченим в абзаці четвертому підпункту 39.3.2.3 підпункту 39.3.2.цього пункту.

39.3.3.8. У разі застосування платником податків для встановлення відповідності умов контрольованих операцій із сировинними товарами принципу «витягнутої руки», методів, зазначених у підпунктах 39.3.1.2 – 39.3.1.5 підпункту 39.3.1 цього пункту, платник податків у документації з трансфертного ціноутворення повинен: 

обґрунтувати неможливість застосування методу порівняльної неконтрольованої ціни або те, що метод порівняльної неконтрольованої ціни не є найбільш доцільним до фактів та обставин здійснення контрольованої операції;

зазначити інформацію про всіх осіб, які брали участь у ланцюгу постачання таких товарів від виробника (постачальника) до першої непов'язаної особи або особи – нерезидента, який не відповідає критеріям визначеним підпунктами «в»-«г» підпункту 39.2.1.1 підпункту 39.2.1 пункту 39.2 цієї статті. Інформація повинна містити дані про рівень показників рентабельності цих осіб, які є найбільш доцільними, виходячи із фактів та обставин їх діяльності у ланцюгу постачання. 

У разі коли платник податків не подасть таку інформацію контролюючий орган має право самостійно визначити рівень ціни контрольованої операції, що відповідає принципу «витягнутої руки», за методом порівняльної неконтрольованої ціни з урахуванням вимог підпункту 39.3.3.4 підпункту 39.3.3 цього пункту.»;
3) пункт 39.4 викласти в такій редакції:

«39.4. Складення та подання звітності для податкового контролю

39.4.1. Для цілей податкового контролю за трансфертним ціноутворенням звітним періодом є календарний рік. 

39.4.2. Платники податків, які у звітному році здійснювали контрольовані операції, зобов'язані подавати до 1 жовтня року, що настає за звітним, звіт про контрольовані операції та повідомлення про участь в міжнародній групі компаній.

Звіт про контрольовані операції та повідомлення про участь в міжнародній групі компаній подаються центральному органу виконавчої влади, що реалізує державну податкову і митну політику, засобами електронного зв'язку в електронній формі з дотриманням вимог закону щодо електронного документообігу та електронного цифрового підпису. 

Платники податків, що входять до однієї міжнародної групи компаній, мають право подати консолідоване повідомлення про участь в міжнародній групі.
39.4.2.1. У звіті про контрольовані операції зазначається інформація про всі контрольовані операції, здійснені платником податків у звітному періоді.

У разі якщо платником податку виявлено, що у раніше поданому звіті про контрольовані операції інформація надана не в повному обсязі, містить помилки або недоліки, такий платник податків має право подати:

новий звіт до закінчення граничного строку подання звіту про контрольовані операції за такий самий звітний період;

уточнюючий звіт у разі його подання після закінчення граничного строку для відповідного звітного періоду.

Подання платником податку уточнюючого звіту про контрольовані операції не звільняє від відповідальності, передбаченої підпунктами 120.4 і 120.6 статті 120 цього Кодексу.

Платник податків під час проведення документальних перевірок не має права подавати звіт (уточнюючий звіт) про контрольовані операції.

Форма та порядок складання звіту про контрольовані операції встановлюються центральним органом виконавчої влади, що забезпечує формування та реалізацію державної фінансової політики.

39.4.2.2. Повідомлення про участь у міжнародній групі компаній має містити, зокрема, наступну інформацію:

а) дані щодо материнської компанії міжнародної групи компаній, до якої входить платник податків, зокрема, назву, державу (територію) резидентства, адресу реєстрації, реєстраційний номер (номери), присвоєні материнській компанії в державі (на території) її реєстрації, код (коди) материнської компанії як платника податків в державі (на території) її реєстрації;

б) дані щодо юридичної особи, яка є уповноваженим учасником міжнародної групи компаній на подання звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній, до якої входить платник податків (у разі наявності такої юридичної особи), зокрема, її назву, державу (територію) податкового резидентства, адресу реєстрації, реєстраційний номер (номери), присвоєні уповноваженій особі в державі (на території) її реєстрації, код (коди) як платника податків в державі (на території) її реєстрації, найменування та реквізити документа (документів), що підтверджують право уповноваженої особи міжнародної групи компаній на підготовку та подання звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній;

в) дату, яка є останнім днем фінансового року, за який готується консолідована фінансова звітність міжнародної групи компаній, а у разі, якщо така звітність не готується – дату закінчення фінансового року відповідно до внутрішніх положень материнської компанії міжнародної групи компаній;

г) інформація щодо розміру сукупного консолідованого доходу міжнародної групи за фінансовий рік, що передує звітному, розрахований згідно зі стандартами бухгалтерського обліку, які застосовує материнська компанія групи.

Форма та порядок складання повідомлення про участь у міжнародній групі компаній затверджується центральним органом виконавчої влади, що забезпечує формування та реалізує державну фінансову політику.
39.4.3. Платники податків, що здійснюють контрольовані операції, повинні складати та зберігати документацію з трансфертного ціноутворення за кожний звітний період.

39.4.4. На запит центрального органу виконавчої влади, що реалізує державну податкову і митну політику, платники податків протягом 30 календарних днів з дня отримання запиту подають документацію з трансфертного ціноутворення щодо контрольованих операцій, зазначених у запиті .

Документація з трансфертного ціноутворення подається платником податків до контролюючого органу, зазначеного у запиті. 

39.4.5. Запит надсилається не раніше 1 жовтня року, що настає за календарним роком, в якому таку контрольовану операцію (операції) було здійснено.

39.4.6. Документація з трансфертного ціноутворення (сукупність документів або єдиний документ, складений в довільній формі) повинна містити таку інформацію:

а) дані про особу (осіб), яка є стороною контрольованої операції, та пов'язаних осіб платника податків (у звітному періоді, в якому здійснювалась контрольована операція, та на момент подання документації), а саме:

контрагента (контрагентів) контрольованої операції;

осіб, які безпосередньо (опосередковано) володіють корпоративними правами платника податків у розмірі 25 і більше відсотків;

осіб, корпоративними правами яких у розмірі 25 і більше відсотків безпосередньо (опосередковано) володіє платник податків;

осіб, які є пов’язаними з платником податків відповідно до абзацу п’ятого підпункту 14.1.159 пункту 14.1 статті 14 цього Кодексу.

Дані повинні бути такими, що дають змогу ідентифікувати таких пов’язаних осіб (включаючи назву держав (територій), податковими резидентами яких є такі особи, код особи, встановлений у державі їх реєстрації), та розкривати інформацію щодо критеріїв визнання таких осіб пов’язаними;

б) загальний опис діяльності групи компаній (включаючи материнську компанію та її дочірні підприємства), у тому числі організаційну структуру групи, опис господарської діяльності групи, політику трансфертного ціноутворення, інформацію про осіб, яким платник податків надає місцеві управлінські звіти (назва держави, на території якої такі особи утримують свої головні офіси);

в) опис структури управління платника податків, схема його організаційної структури із зазначенням загальної кількості працюючих осіб та в розрізі окремих підрозділів платника податків станом на дату операції або на кінець звітного періоду;

г) опис діяльності та стратегії ділової активності, що провадиться платником податків, зокрема, економічні умови діяльності, аналіз відповідних ринків товарів (робіт, послуг), на яких проводить свою діяльність платник податків, основні конкуренти;

ґ) відомості про участь платника податків у реструктуризації бізнесу або передачі нематеріальних активів у звітному або попередньому році з поясненням аспектів цих операцій, що вплинули або впливають на діяльність платника податків;

д) опис контрольованої операції із зазначенням ланцюгу постачання (створення вартості) товарів (робіт, послуг) у контрольовані операції; 

е) опис товарів (робіт, послуг), включаючи фізичні характеристики, якість і репутацію на ринку, країну походження і виробника, наявність товарного знаку та іншу інформацію, пов'язану з якісними характеристиками товару (роботи, послуги).

Опис операцій з придбання робіт (послуг), нематеріальних активів, інших предметів господарських операцій, відмінних від товарів, повинен містити обґрунтування економічної доцільності (економічної вигоди, що отримується в результаті здійснення контрольованої операції) і наявності ділової мети їх придбання;

є) відомості про фактично проведені розрахунки у контрольованій операції (сума та валюта платежів, дата, платіжні документи);

ж) чинники, які вплинули на формування та встановлення ціни, зокрема, бізнес-стратегії сторін операції (за наявності), які істотно впливають на ціни товарів (робіт, послуг);

з) функціональний аналіз контрольованої операції: відомості про функції осіб, що є сторонами контрольованої операції, про використані ними активи, пов'язані з такою контрольованою операцією, та економічні (комерційні) ризики, які такі особи враховували під час здійснення контрольованої операції;

и) економічний та порівняльний аналіз:

суму отриманих доходів (прибутку) та/або суму понесених витрат (збитку) внаслідок здійснення контрольованої операції, рівень рентабельності;

обґрунтування вибору методу, який застосовано для визначення відповідності умов контрольованої операції принципу «витягнутої руки», фінансового показника згідно з підпунктом 39.3.2.5 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 цієї статті та сторони, що досліджувалася згідно з підпунктом 39.3.2.7 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 цієї статті;

обґрунтування вибору та інформація про зіставні операції (зіставних осіб) і джерела інформації, які використовувалися для аналізу;

розрахунок діапазону цін (рентабельності);

опис та розрахунок проведених коригувань згідно з підпунктом 39.2.2.1 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті.

Фінансові показники, які використовувались під час розрахунку показників рентабельності платника податків, мають бути підтверджені даними із регістрів бухгалтерського обліку платника податків.

У разі якщо стороною контрольованої операції здійснюється постачання (продаж) товарів, робіт, послуг, інших предметів за контрольованими операціями декільком особам, і для цілей встановлення відповідності умов контрольованих операцій принципу «витягнутої руки» здійснюється порівняння показника рентабельності такого постачальника, документація має містити опис алгоритму розподілу витрат постачальника, понесених для здійснення таких операцій, які враховуються під час розрахунку показника рентабельності. Такий опис має містити інформацію про економічне обґрунтування вибору алгоритму розподілу витрат, методику його застосування, а також фактичний розрахунок, здійснений відповідно до обраної методики.

У разі, якщо значення знаменника показника рентабельності сторони контрольованої операції, що був обраний для порівняння, знаходився під впливом (розраховувася із урахуванням) доходів або витрат за операціями із пов’язаними особами або за контрольованими операціями, платник податку має зазначити в документації:

розрахунок частки доходів або витрат у операціях із пов’язаними особами або контрольованими операціями у загальній сумі відповідно доходів або витрат, які враховувались під час обчислення знаменника показника рентабельності; 

суми доходів або витрат за операціями із п’ятьма найбільшими контрагентами – пов’язаними особами (контрагентами у контрольованих операціях), що були враховані під час обчислення значення знаменника показника рентабельності, із зазначенням назви контрагента, предмету та характеру операції, політики ціноутворення у цій операції;

обґрунтування доцільності обрання для дослідження і порівняння саме цієї сторони контрольованої операції та цього показника рентабельності, зважаючи на вплив доходів або витрат за операціями із пов’язаними особами або за контрольованими операціями на такий показник рентабельності.

і) відомості про проведене платником податку самостійне пропорційне коригування податкової бази та сум податку відповідно до підпунктів 39.5.4 і 39.5.5 пункту 39.5 цієї статті (у разі його проведення);

ї) якщо платник входить до міжнародної групи компаній:

копії істотних внутрішньогрупових угод, що впливають на ціноутворення в контрольованій операції,

 копії угод про попереднє ціноутворення, податкових роз'яснень компетентних органів, що застосовуються в угодах між учасниками міжнародної групи компаній, які стосуються контрольованої операції і в підготовці яких не брав участі центральний орган виконавчої влади, що реалізує податкову та митну політику;

й) аудиторський висновок платника податків щодо бухгалтерської (фінансової) звітності за звітний період (звітні періоди), за які подається документація з трансфертного ціноутворення (якщо його наявність є обов’язковою).

к) копії договорів (контрактів), за якими здійснювалась контрольована операція;
39.4.6.1. У випадках, визначених підпунктом 39.3.2.10 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 цієї статті, платник податків на запит центрального органу виконавчої влади, що реалізує податкову та митну політику, має право подати спрощену документацію з трансфертного ціноутворення для контрольованих операцій з придбання (продажу) послуг з низькою доданою вартістю.

Спрощена документації для контрольованих операцій з придбання (продажу) послуг з низькою доданою вартістю документація складається в довільній формі та повинна містити:

а) опис операцій з придбання (продажу) послуг з низькою доданою вартістю, зокрема, обсяг та вартість для кожної виду послуг;

б) обґрунтування, що послуга відповідає критеріям послуги з низькою доданою вартістю; 

в) дані про особу, яка є стороною контрольованої операції, та пов'язаних осіб платника податків (у звітному періоді, у якому здійснювалась контрольована операція, та на момент подання документації), зокрема:

контрагента (контрагентів) контрольованої операції;

осіб, які безпосередньо (опосередковано) володіють корпоративними правами платника податків у розмірі 25 і більше відсотків;

осіб, корпоративними правами яких у розмірі 25 і більше відсотків безпосередньо (опосередковано) володіє платник податків;

осіб, які є пов’язаними з платником податків відповідно до абзацу третього підпункту «а» підпункту 14.1.159 пункту 14.1  цієї статті;

г) загальний опис діяльності групи компаній (включаючи материнську компанію та її дочірні підприємства), у тому числі організаційну структуру групи, опис господарської діяльності групи, політику трансфертного ціноутворення, інформацію про осіб, яким платник податків надає місцеві управлінські звіти (назва держави, на території якої такі особи утримують свої головні офіси);

ґ) опис структури управління платника податків, схема його організаційної структури із зазначенням загальної кількості працюючих осіб та в розрізі окремих підрозділів платника податків станом на дату операції або на кінець звітного періоду;

д) обґрунтування очікуваної та фактичної економічної вигоди від придбання послуги, зокрема, шляхом проведення оцінки щодо готовності незалежного підприємства за порівняльних обставин заплатити за послугу у випадку її виконання для нього незалежним підприємством або здійснити таку діяльність самостійно за рахунок штатних співробітників;

е) підтвердження застосованої чистої рентабельності витрат на рівні, визначеному відповідно до підпункту 39.3.2.10 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 цієї статті; 

є) розрахунок загальної суми витрат, понесених у зв’язку з наданням послуги для окремого споживача або для усіх споживачів;

ж) опис та обґрунтування алгоритму розподілу витрат постачальника послуги;

з) розрахунок суми витрат, понесених у зв’язку з наданням послуг споживачу(ам) із застосуванням економічно обґрунтованого алгоритму розподілу витрат;

 и) копії договорів на придбання (продаж) послуг.

Платник податків за власним бажанням може прийняти рішення про подання документації з трансфертного ціноутворення для операцій з придбання (продажу) послуг з низькою доданою вартістю в повному обсязі, визначеному у підпункті 39.4.6 цього пункту. У такому випадку обґрунтування, що послуги відносяться до послуг із низькою доданою вартістю не надається, а також не враховуються обмеження щодо розміру чистої рентабельності витрат  постачальника (виконавця) таких операцій, визначені підпунктом 39.3.2.10 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 цієї статті.

39.4.7 Центральний орган виконавчої влади, що реалізує державну податкову і митну політику, має право надіслати запит з вимогою надати глобальну документацію з трансфертного ціноутворення (майстер-файл) платнику податків, що входить до складу міжнародної групи компаній, якщо сукупний консолідований дохід міжнародної групи компаній за фінансовий рік, що передує звітному року, розрахований згідно зі стандартами бухгалтерського обліку, які застосовує материнська компанія міжнародної групи компаній, дорівнює або перевищує еквівалент 50 мільйонів євро. 

Запит на подання глобальної документації (майстер-файлу) може бути направлений не раніше дванадцяти місяців з дати закінчення фінансового року, встановленого міжнародною групою компаній, до якої належить такий платник податків, а у разі відсутності відомостей про встановлений міжнародною групою компаній фінансовий рік – не раніше дванадцяти місяців після закінчення звітного року.

Глобальна документація з трансфертного ціноутворення (майстер-файл) повинна бути надана платником податків до центрального органу виконавчої влади, що реалізує державну податкову і митну політику, протягом 60 календарних днів з дня отримання запиту.

Глобальна документація з трансфертного ціноутворення (майстер-файл) – сукупність документів або єдиний документ, складений у довільній формі, що має містити таку інформацію про:

а) організаційну структуру міжнародної групи компаній (у вигляді графічної схеми), із зазначенням переліку осіб, які є учасниками міжнародної групи компаній, їх організаційно-правових форм, структуру власності (із зазначенням часток володіння), та держав і територій, в яких зазначені особи здійснюють свою діяльність;

б) загальний опис господарської діяльності міжнародної групи компаній, що включає в себе: 

опис ключових факторів, що впливають на фінансовий результат міжнародної групи компаній;

опис ланцюгів поставок та утворення вартості найбільших за показником виручки міжнародної групи компаній п'яти товарів, робіт, послуг, а також ланцюгів поставок будь-яких інших товарів (робіт, послуг, інших об'єктів цивільних прав) та іншої діяльності, частка яких складає більше 5% виручки міжнародної групи компаній за фінансовий рік, і основних географічних ринків, на яких реалізуються (виконуються, надаються) зазначені товари (роботи, послуги);

перелік та стислий опис найважливіших сервісних договорів (договорів з надання (отримання) послуг), укладених між учасниками міжнародної групи, крім послуг, пов’язаних з науково-дослідною діяльністю та дослідно-конструкторськими роботами, у тому числі політика з трансфертного ціноутворення щодо розподілу вартості послуг та визначення цін на оплату внутрішньогрупових послуг; 

стислий функціональний аналіз діяльності учасників міжнародної групи компаній, що мають найбільший вплив на фінансовий результат цієї групи, в тому числі опис основних функцій, що виконуються, активів, що використовуються, економічних (комерційних) ризиків, що приймаються;

інформацію про основні угоди щодо реструктуризації бізнесу, придбання та відчуження активів, що відбувалися протягом фінансового року;

в) нематеріальні активи, які використовуються міжнародною групою компаній в своїй діяльності, зокрема: 

опис стратегії розвитку міжнародної групи компаній щодо розробки, володіння і використання нематеріальних активів, у тому числі розміщення основних науково-дослідних центрів і органів управління ними;

перелік та опис нематеріальних активів (груп нематеріальних активів), що мають істотний вплив на ціноутворення компаній групи, із зазначенням учасників міжнародної групи компаній, які володіють такими активами на праві власності або іншому праві (користування, володіння  та/або розпорядження); 

перелік найістотніших договорів, пов'язаних з нематеріальними активами, укладених між учасниками міжнародної групи компаній (включаючи ліцензійні угоди), у тому числі домовленостей щодо покриття витрат, основних угод щодо надання науково-дослідних послуг та ліцензійних угод;

опис політики трансфертного ціноутворення міжнародної групи компаній щодо науково-дослідної діяльності, дослідно-конструкторських робіт і нематеріальних активів;

опис суттєвих операцій з передачі нематеріальних активів між учасниками міжнародної групи компаній протягом відповідного фінансового року із зазначенням назв таких учасників, держав реєстрації та юрисдикцій, де вони провадять свою діяльність, компенсацій, що відбувалися у звітному (податковому) періоді, та рівня винагород (компенсаційних виплат), пов'язаних з такою передачею;

г) внутрішньогрупову фінансову діяльність міжнародної групи компаній, зокрема:

загальний опис, яким чином фінансується група, включаючи інформацію про фінансування, залучене від осіб, які не є учасниками міжнародної групи компаній; 

зазначення усіх учасників міжнародної групи компаній, які здійснюють централізовану внутрішньогрупову фінансову діяльність для учасників групи, із інформацією щодо держав (територій), які є місцем реєстрації таких учасників та/або місця знаходження органу їх управління,

загальний опис політики трансфертного ціноутворення щодо фінансування учасників міжнародної групи компаній;

ґ) консолідовану фінансову звітність міжнародної групи компаній за останній фінансовий рік, а у разі її відсутності – іншу консолідовану звітність, підготовлену для управлінських, податкових або інших цілей;

д) перелік і стислий опис існуючих односторонніх угод про ціноутворення, податкових роз'яснень компетентних органів держав (територій), які застосовуються в угодах між учасниками міжнародної групи компаній і пов'язані з розподілом доходів між державами (територіями).
39.4.8. Документація з трансфертного ціноутворення та глобальна документація з трансфертного ціноутворення (майстер-файл) подаються платником податків державною мовою в паперовому вигляді.

У разі подання разом з документацією документів, викладених іноземною мовою, платник податків одночасно подає переклад таких документів державною мовою. 

Засвідчення автентичності перекладу документації з трансфертного ціноутворення та глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу) на державну мову не здійснюється.
39.4.9. Центральний орган виконавчої влади, що реалізує державну податкову і митну політику, має право надіслати платнику податків запит з вимогою додатково подати протягом 30 календарних днів з дати його отримання інформацію відповідно до підпунктів 39.4.6 - 39.4.7 пункту  39.4 цієї статті та/або обґрунтування відповідності умов контрольованої операції принципу «витягнутої руки» у разі встановлення однієї з таких обставин: 

подана платником податків документація з трансфертного ціноутворення не містить інформацію в обсязі, зазначеному в підпункті 39.4.6 пункту  39.4 цієї статті та/або не містить належного обґрунтування відповідності умов контрольованої операції принципу "витягнутої руки";

подана платником податків глобальна документація з трансфертного ціноутворення (майстер-файл) не містить інформацію в обсязі, зазначеному в підпункті 39.4.7 пункту 39.4 цієї статті.

Зазначена додаткова інформація є невід’ємною частиною документації з трансфертного ціноутворення та/або глобальної документації (майстер-файлу).

39.4.10. Платник податків – резидент України, який належить до міжнародної групи компаній, у випадках, визначених у цьому підпункті, зобов’язаний подати до центрального органу виконавчої влади, що реалізує державну податкову і митну політику, звіт у розрізі країн міжнародної групи компаній в електронній формі із дотриманням вимог закону щодо електронного документообігу та електронного цифрового підпису.

Звіт у розрізі країн міжнародної групи компаній подається у разі, якщо:

а) сукупний консолідований дохід міжнародної групи компаній, в яку входить платник податків, за фінансовий рік, що передує звітному року, розрахований згідно зі стандартами бухгалтерського обліку, які застосовує материнська компанія групи (а у разі відсутності інформації – у відповідності до міжнародних стандартів бухгалтерського обліку), перевищує еквівалент 750 мільйонів євро та за наявності однієї із таких обставин:

материнська компанія міжнародної групи компаній уповноважує платника податків – резидента України на подання звіту у розрізі країн до контролюючого органу, 

платник податків є материнською компанією міжнародної групи компаній, 

відповідно до вимог законодавства місцезнаходження материнської компанії міжнародної групи компаній подання звіту від такої міжнародної групи компаній не вимагається, і при цьому материнська компанія такої групи не уповноважує іншого учасника групи на подання звіту в іншій іноземній юрисдикції, де передбачене його подання, 

між Україною та відповідною іноземною юрисдикцією розташування материнської компанії міжнародної групи компаній або іншого учасника групи, який уповноважений материнською компанією такої групи на подання звіту у розрізі країн, не набув чинності порядок обміну звітами у розрізі країн або наявні факти систематичного невиконання такого порядку. Центральний орган виконавчої влади, що реалізує державну податкову та митну політику оприлюднює перелік таких іноземних юрисдикцій на офіційному веб-сайті не пізніше ніж за 60 календарних днів до граничного строку подання звіту про контрольовані операції за відповідний звітний рік;

б) сукупний консолідований дохід міжнародної групи компаній за фінансовий рік, що передує звітному, розрахований згідно зі стандартами бухгалтерського обліку, які застосовує материнська компанія міжнародної групи компаній (у разі відсутності інформації – відповідно до міжнародних стандартів бухгалтерського обліку), перевищує еквівалент 50 мільйонів євро та за наявності будь-якої із таких обставин:

бенефіціарним власником материнської компанії міжнародної групи компаній є резидент (резиденти) або громадянин (громадяни) України;

50 і більше відсотків часток у міжнародній групі компаній належить особі або особам, які є резидентами або громадянами України; 

50 і більше відсотків загальної чисельності працівників всіх компаній групи на кінець звітного періоду працевлаштовані в Україні;

50 і більше відсотків загальної балансової вартості основних засобів всіх компаній групи на кінець звітного періоду фактично розташовані в Україні;

50 і більше відсотків сукупного консолідованого доходу міжнародної групи компаній складає дохід від реалізації товарів (робіт, послуг), країною походження яких є Україна;

материнська компанія міжнародної групи компаній зареєстрована на території офшорної зони, перелік яких затверджується Кабінетом Міністрів України, та не подавала та/або не уповноважувала іншу компанію подавати звіт у розрізі країн або такий звіт подавався до країни, з якою не набув чинності порядок обміну звітами у розрізі країн або наявні факти невиконання такого порядку.

39.4.11. Звіт у розрізі країн міжнародної групи компаній містить інформацію в розрізі кожної юрисдикції, у якій зареєстрований учасник міжнародної групи компаній або в якій міжнародна група компаній здійснює свою діяльність, зокрема, але не виключно:

а) назву держави (території), відповідно до законодавства якої учасник міжнародної групи компаній заснований, та держави (території), резидентом якої він є;

б) загальну суму доходів (виручки) за фінансовий рік, за який складається звіт у розрізі країн, у тому числі з розбивкою на суму доходів (виручки) відповідно до угод, укладених учасниками цієї міжнародної групи компаній і пов’язаними особами, та суму доходів (виручки) за угодами з непов’язаним особами;

в) суму прибутку (збитку) до оподаткування за фінансовий рік, за який складається звіт у розрізі країн;

г) суму сплаченого податку на прибуток підприємств (корпоративного податку) або його аналога у фінансовому році, за який складається звіт у розрізі країн;
ґ) суму нарахованого податку на прибуток підприємств (корпоративного податку) або його аналога за фінансовий рік, за який складається звіт у розрізі країн;

д) розмір статутного капіталу (оголошеного акціонерного капіталу) на дату закінчення фінансового року, за який складається звіт у розрізі країн;

е) сума нерозподіленого (накопиченого) прибутку на дату закінчення фінансового року, за який складається звіт у розрізі країн;

є) чисельність працівників за фінансовий рік, за який складається звіт у розрізі країн;

ж) балансова вартість матеріальних активів, на дату закінчення фінансового року, за який складається звіт у розрізі країн;

з) основні види діяльності, що здійснюється учасниками міжнародної групи компаній.

Форма звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній та порядок його заповнення затверджується центральним органом виконавчої влади, що забезпечує формування та реалізує державну фінансову політику.

Звіт у розрізі країн міжнародної групи компаній складається за фінансовий рік, встановлений материнською компанією міжнародної групи компаній, що може не збігатися з календарним роком, та подається протягом дванадцяти місяців після закінчення такого фінансового року (у разі відсутності відомостей про встановлений материнською компанією міжнародної групи компаній фінансовий рік – протягом дванадцяти місяців після закінчення календарного року).
39.4.12. Звіт у розрізі країн міжнародної групи компаній, поданий платником податків відповідно до підпункту «а» підпункту 39.4.10 цього підпункту є об’єктом автоматичного обміну податковою та фінансовою інформацією. 

Звіт у розрізі країн міжнародної групи компаній, поданий платником податків відповідно до підпункту «б» підпункту 39.4.10 цього підпункту не є об’єктом автоматичного обміну податковою та фінансовою інформацією.»;
4) у пункті 39.5:

у підпункті 39.5.1.1 підпункту 39.5.1:

в абзаці першому слово «умов» виключити, після слова «ціноутворення,» доповнити словами «глобальної документації з трансферного ціноутворення (майстер-файлу) та звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній,»;
в абзаці другому після слова «ціноутворення» доповнити словами «та/або глобальної документації з трансферного ціноутворення (майстер-файлу)»;
у підпункті 39.5.2:

підпункт 39.5.2.1 доповнити словами «, глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу), звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній.»;
підпункт 39.5.2.3 викласти в такій редакції:

«39.5.2.3. Надання платником податків документів відбувається згідно з вимогами пунктів 85.2 і 85.3 статті 85 цього Кодексу протягом 10 робочих днів з дати початку перевірки.

У разі необхідності отримання під час проведення перевірки додаткових документів та/або інформації щодо:

здійснення фінансово-господарських операцій, пов’язаних із контрольованою операцією,

господарських операцій із непов’язаними особами, що можуть визнаватись зіставними з контрольованою операцією,

підтвердження або спростування інформації, наведеної платником у поданому звіті про контрольовані операції, документації з трансфертного ціноутворення, глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу),

даних, зазначених у звіті у розрізі країн міжнародної групи компаній, до якої входить платник податків,

інших документів та інформації, необхідної для встановлення відповідності умов контрольованої операції принципу „витягнутої руки”, 

зазначені документи та/або інформація надаються платником податків протягом 15 робочих днів з дати отримання запиту від посадових (службових) осіб контролюючого органу, які проводять перевірку.

Посадові (службові) особи контролюючого органу, які проводять перевірку з питань дотримання платником податків принципу «витягнутої руки», мають право отримувати від платника податків або його законних представників копії документів, що належать до предмета перевірки. Такі копії повинні бути засвідчені підписом платника податків або його посадової особи та скріплені печаткою (за наявності).»;
у підпункті 39.5.2.6 слова «контрольованих операцій» замінити словами «з питань дотримання платником податків принципу «витягнутої руки»;
у підпункті 39.5.2.7 слова «контрольованих операцій» замінити словами «платника податків з питань дотримання принципу «витягнутої руки»;
підпункт 39.5.2.13 викласти в такій редакції: 

«39.5.2.13. Контролюючий орган, який проводить перевірку з питань дотримання платником податків принципу «витягнутої руки», має право:

а) надсилати запити про надання документів (інформації) щодо контрольованої операції іншим платникам податків відповідно до пункту 73.3 статті 73 цього Кодексу, які

є сторонами контрольованої операції, що перевіряється, або 

які були задіяні в ланцюгу постачання товарів (робіт, послуг, інших об'єктів цивільних прав) що є предметом  контрольованої операції, або

які, із врахуванням інформації, отриманої від платника податків та/або від інших суб’єктів інформаційних відносин, володіють інформацією необхідною для визначення відповідності умов контрольованої операції принципу «витягнутої руки»; 

У разі ненадання платниками податків, зазначеними у підпункті «а» цього підпункту, документів (інформації) на запит контролюючого органу, який проводить перевірку з питань дотримання платником податків принципу «витягнутої руки» та/або надання неповної інформації, контролюючий орган має право провести зустрічну звірку таких платників в порядку, передбаченому пунктом 73.5 статті 73 цього Кодексу; 

б) провести опитування посадових осіб та/або працівників платників податків, які є сторонами контрольованої операції. Платники податків зобов'язані забезпечити можливість посадовим особам, які проводять перевірку з питань дотримання платником податків принципу «витягнутої руки», провести опитування відповідних посадових осіб або працівників;

в) надсилати запити компетентним органам іноземних країн стосовно предмету та обставин здійснення контрольованої операції та/або стосовно господарської діяльності та фінансової звітності нерезидента – сторони контрольованої операції; 

г) відвідувати та проводити з дозволу платника податків огляд приміщень, об'єктів та споруд, де провадиться діяльність платника податків, пов'язана з проведенням контрольованої операції. 

Порядок та акт проведення огляду приміщень, об'єктів та споруд під час проведення перевірки з питань дотримання платником податків принципу «витягнутої руки», встановлюються центральним органом виконавчої влади, що забезпечує формування та реалізує державну фінансову політику.»;

підпункт 39.5.3.3 підпункту 39.5.3 доповнити абзацом такого змісту:

«Вимоги цього підпункту не стосуються податкової інформації, отриманої контролюючим органом під час проведення перевірки з питань дотримання платником податків принципу «витягнутої руки» відповідно до підпункту 39.5.2.13 підпункту 39.5.2 пункту 39.5 цієї статті.»;
підпункт 39.5.4.2 підпункту 39.5.4 доповнити абзацом такого змісту:

«Сума податкового зобов’язання, розрахованого за результатами самостійного коригування, підлягає сплаті у строки, визначені статтею 57 цього Кодексу.»;
у підпункті 39.5.4.3 підпункту 39.5.4 після слів «витягнутої руки» доповнити словами «таких контрольованих операцій.»;
5) у пункті 39.6: 

абзац другий підпункту 39.6.1 викласти в такій редакції:

«Попереднє узгодження ціноутворення у контрольованих операціях є процедурою між великим платником податків та центральним органом виконавчої влади, що реалізує державну податкову і митну політику, під час якої узгоджуються критерії для визначення відповідності умов контрольованих операцій, які здійснюються або будуть здійснені великим платником податків, принципу «витягнутої руки» на підставі договору на обмежений строк.»;
у підпункті 39.6.1.2 підпункту 39.6.1 після слова «умови» виключити слово «попереднього»;
у підпункті 39.6.2 слово «цін» замінити словом «ціноутворення», слово «(платників)» виключити;
у підпункті 39.6.2.1 підпункту 39.6.2 слово «(платниками)» виключити;

підпункт 39.6.2.2 викласти в такій редакції:

«39.6.2.2. У разі залучення до процедури попереднього узгодження ціноутворення у контрольованих операціях іноземного державного органу, уповноваженого адмініструвати податки і збори в державі, резидентом якої є сторона контрольованої операції (за умови наявності міжнародного договору (конвенції) про уникнення подвійного оподаткування між Україною і такою державою), договір, укладений за результатами такого узгодження між великим платником податків та центральним органом виконавчої влади, що реалізує державну податкову і митну політику, має двосторонній характер. 

У разі залучення до процедури попереднього узгодження ціноутворення двох і більше державних органів, уповноважених адмініструвати податки і збори в державі, резидентом якої є сторона (сторони) контрольованої операції (за умови наявності міжнародних договорів (конвенцій) про уникнення подвійного оподаткування між Україною і такими державами), договір, укладений за результатами такого узгодження між великим платником податків та центральним органом виконавчої влади, що реалізує державну податкову і митну політику, має багатосторонній характер.»;
підпункт 39.6.2.3 виключити; 
підпункт 39.6.2.4 викласти в такій редакції:

«39.6.2.4. Порядок попереднього узгодження ціноутворення у контрольованих операціях, за результатами якого укладаються договори, що мають односторонній, двосторонній та багатосторонній характер, затверджується Кабінетом Міністрів України. 

Зазначений порядок має включати, зокрема, але не виключно:

процедуру подання та розгляду заявки щодо проведення процедури попереднього узгодження ціноутворення у контрольованих операціях;

перелік документів, подання яких є необхідним для проведення процедури попереднього узгодження ціноутворення у контрольованих операціях;

підстави для внесення змін до діючого договору, укладеного за результатами попереднього узгодження ціноутворення у контрольованих операціях, продовження його дії та дострокового припинення;

підстави припинення процедури попереднього узгодження ціноутворення;

підстави припинення та продовження строку дії договору (пролонгації) про попереднє узгодження ціноутворення.»;
доповнити підпунктами 39.6.2.5 – 39.6.2.7 такого змісту:

«39.6.2.5. У разі дотримання умов договору про попереднє узгодження ціноутворення у контрольованих операціях контролюючі органи не мають права приймати рішення про донарахування податкових зобов'язань, штрафів, пені стосовно контрольованих операцій, які є предметом такого договору. 
У разі недотримання умов договору про узгодження ціноутворення  платником податків такий договір втрачає силу з дати набрання ним чинності. Контролюючі органи мають право приймати рішення про донарахування податкових зобов’язань, штрафів, пені стосовно контрольованих операцій, які є предметом такого договору, умови яких не відповідають принципу «витягнутої руки».

39.6.2.6. Договір, укладений за результатами попереднього узгодження ціноутворення у контрольованих операціях, набирає чинності з дати, узгодженої центральним органом виконавчої влади, що реалізує державну податкову і митну політику, та великим платником податків в залежності від обставин та особливостей контрольованих операцій, які є предметом попереднього узгодження ціноутворення. 

За згодою сторін, дія договору, укладеного за результатами попереднього узгодження ціноутворення у контрольованих операціях, може бути розповсюджена на весь звітний період, в якому було укладено договір, та/або до звітних періодів, які передують набранню чинності договору, укладеного за результатами попереднього узгодження ціноутворення у контрольованих операціях. 

39.6.2.7. У разі дотримання великим платником податків умов договору, укладеного за результатами попереднього узгодження ціноутворення у контрольованих операціях, та за незмінності узгоджених критеріїв для визначення відповідності умов контрольованих операцій, що є предметом договору, дія такого договору може бути подовжена на узгоджений сторонами строк.»;
доповнити підпунктом 39.6.3 такого змісту:

«39.6.3. Стабільність умов договору, укладеного за результатами попереднього узгодження ціноутворення у контрольованих операціях.

39.6.3.1. Умови договору, укладеного за результатами попереднього узгодження ціноутворення у контрольованих операціях залишаються незмінними у разі зміни податкового законодавства в частині регулювання відносин, що виникають при укладанні такого договору, внесення в нього змін, припинення його дії або втрати платником податків статусу великого платника податків.

39.6.3.2. У разі змін податкового законодавства, що впливають на діяльність великого платника податків та/або на критерії для визначення відповідності умов контрольованих операцій, принципу «витягнутої руки», сторони договору, укладеного за результатами попереднього узгодження ціноутворення у контрольованих операціях, мають право внести до його тексту відповідні зміни.

У разі не згоди однієї із сторін із запропонованими змінами дія договору припиняється.».
4. У статті 44: 

в абзаці першому пункту 44.3 після цифр та слова «1095 днів» доповнити цифрами та словами «(2555 днів для документів та інформації, необхідної для здійснення податкового контролю відповідно до статті 39 цього Кодексу за трансфертним ціноутворенням)»;
5. У статті 50:

в абзаці четвертому пункту 50.1 слово «травня» замінити словом «жовтня».

6. У статті 73:

у пункті 73.5:

абзац другий викласти в такій редакції:
«Під час зустрічної звірки:»;
доповнити після абзацу другого абзацами такого змісту:
«здійснюється співставлення даних, отриманих від платників податків та інших суб’єктів інформаційних відносин, з метою документального підтвердження господарських відносин з платником податків та зборів, а також підтвердження відносин, виду, обсягу і якості операцій та розрахунків, що здійснювалися між ними, для з’ясування повноти їх відображення в обліку платника податків;

забезпечується отримання податкової інформації, необхідної для визначення відповідності умов контрольованої операції принципу "витягнутої руки" у випадках, передбачених підпунктом 39.5.2.13 підпункту 39.5.2 пункту 39.5 статті 39 цього Кодексу.»;
у зв’язку з цим абзаци третій - сьомий вважати відповідно абзацами  п’ятим – дев’ятим.

7. У статті 75:

абзац третій підпункту 75.1.2 пункту 75.1 доповнити словами та цифрами «, крім випадків перевірки дотримання платником податків вимог підпунктів 140.5.4, 140.5.6 пункту 140.5 статті 140 цього Кодексу.».
8. У статті 120:

підпункти 120.3 та 120.4 викласти в такій редакції:

«120.3. Неподання платником податків звіту про контрольовані операції та/або документації з трансфертного ціноутворення та/або глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу) та/або звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній та/або повідомлення про участь у міжнародній групі компаній відповідно до вимог статті 39 цього Кодексу, тягне за собою накладення штрафу (штрафів) у розмірі:
300 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленої законом на 1 січня податкового (звітного) року, - у разі неподання звіту про контрольовані операції;
3 відсотки суми контрольованих операцій, щодо яких не була подана документація, визначена підпунктами 39.4.6 та 39.4.9 пункту 39.4 статті 39 цього Кодексу, але не більше 200 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року;
300 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року – у разі неподання глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу), визначеної підпунктами 39.4.7 та 39.4.9 пункту 39.4 статті 39 цього Кодексу;

3000 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року – у разі неподання звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній;

100 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року – у разі неподання повідомлення про участь у міжнародній групі компаній.

Сплата таких фінансових санкцій (штрафів) не звільняє платника податків від обов'язку подання звіту про контрольовані операції та/або документації з трансфертного ціноутворення.
Неподання платником податків звіту про контрольовані операції та/або документації з трансфертного ціноутворення та/або глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу) та/або звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній та/або повідомлення про участь у міжнародній групі компаній після спливу 30 календарних днів, наступних за останнім днем граничного строку сплати штрафу (штрафів), передбаченого цим пунктом, –
тягне за собою накладення штрафу у розмірі 5 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, за кожен календарний день неподання звіту про контрольовані операції та/або документації з трансфертного ціноутворення, та/або глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу) та/або звіту в розрізі країн міжнародної групи компаній та/або повідомлення про участь у міжнародній групі компаній.
120.4. Не включення до поданого звіту про контрольовані операції інформації про всі здійснені протягом звітного періоду контрольовані операції та/або не включення до поданого звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній інформації, відповідно до вимог статті 39 цього Кодексу, тягне за собою накладення штрафу (штрафів) у розмірі:
1 відсоток суми контрольованих операцій, незадекларованих у поданому звіті про контрольовані операції, але не більше 300 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, за всі незадекларовані контрольовані операції здійснені у відповідному звітному році;
1 відсоток від суми доходу (виручки) учасника міжнародної групи компаній, інформація про якого у порушення вимог цього Кодексу не відображена в звіті у розрізі країн міжнародної групи компаній;

300 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року – у разі ненадання у звіті у розрізі країн міжнародної групи компаній повної інформації щодо учасника міжнародної групи компанії, незалежно від кількості учасників, щодо яких не надана інформація.

Неподання платником податків уточнюючого звіту про контрольовані операції після спливу 30 календарних днів, наступних за останнім днем граничного строку сплати штрафу (штрафів), передбаченого цим пунктом, тягне за собою накладення штрафу у розмірі 3 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, за кожен календарний день неподання уточнюючого звіту про контрольовані операції.»;
доповнити підпунктами 120.5 та 120.6 такого змісту:

«120.5. Надання недостовірної інформації у повідомленні про участь у міжнародній групі компаній та/або у звіті у розрізі країн міжнародної групи компаній та/або тягне за собою накладення штрафу (штрафів) у розмірі:

50 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, – у разі надання недостовірної інформації у повідомленні про участь у міжнародній групі компаній;

300 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, – у разі надання недостовірної інформації у звіті у розрізі країн міжнародної групи компаній повної щодо учасника міжнародної групи компанії.

120.6.
 Несвоєчасне подання платником податків звіту про контрольовані операції та/або документації з трансфертного ціноутворення та/або глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу) та/або звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній та/або повідомлення про участь у міжнародній групі компаній або несвоєчасне декларування контрольованих операцій у поданому звіті відповідно до вимог пункту 39.4 статті 39 цього Кодексу тягне за собою накладення штрафу (штрафів) у розмірі:

одного розміру прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, за кожний календарний день несвоєчасного подання звіту про контрольовані операції, але не більше 300 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року;

одного розміру прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, за кожний календарний день несвоєчасного декларування контрольованих операцій в поданому звіті про контрольовані операції у разі подання уточнюючого звіту, але не більше 300 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року;

двох розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, за кожний календарний день несвоєчасного подання документації з трансфертного ціноутворення, визначеної підпунктами 39.4.6 та 39.4.9 пункту 39.4 статті 39 цього Кодексу, але не більше 200 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року;

трьох розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, за кожний календарний день несвоєчасного подання глобальної документації з трансфертного ціноутворення, визначеної підпунктами 39.4.7 та 39.4.9 пункту 39.4 статті 39 цього Кодексу, але не більше 300 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року;

десяти розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, за кожний календарний день несвоєчасного подання звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній, але не більше 3000 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року;

одного розміру прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, за кожний календарний день несвоєчасного подання повідомлення про участь у міжнародній групі компаній, але не більше 100 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року.».
9. У статті 140:

у пункті 140.5:

у абзаці першому підпункту 140.5.1 після слова «вартістю» доповнити словами «(вартістю, за якою відповідна операція відображається при формуванні фінансового результату до оподаткування згідно з правилами бухгалтерського обліку)»;

у абзаці першому підпункту 140.5.2 після слова «вартості» доповнити словами «(вартості, за якою відповідна операція відображається при формуванні фінансового результату до оподаткування згідно з правилами бухгалтерського обліку)»;

у підпункті 140.5.4 

абзац третій викласти в такій редакції:

«нерезидентів (у тому числі пов'язаних осіб – нерезидентів), зареєстрованих у державах (на територіях), включених до переліку держав (територій), затвердженого Кабінетом Міністрів України відповідно до підпункту 39.2.1.2 підпункту 39.2.1 пункту 39.2 статті 39 цього Кодексу;
доповнити після абзацу третього абзацом такого змісту:

«нерезидентів, організаційно-правова форма яких включена до переліку, затвердженого Кабінетом Міністрів України відповідно до підпункту «г» підпункту 39.2.1.1 підпункту 39.2.1 пункту 39.2 статті 39 цього Кодексу, які не сплачують податок на прибуток (корпоративний податок), у тому числі податок з доходів, отриманих за межами держави реєстрації таких нерезидентів, та/або не є податковими резидентами держави, в якій вони зареєстровані як юридичні особи.»;

у зв’язку з цим абзаци четвертий – п’ятий вважати відповідно абзацами п’ятим – шостим.
10. У статті 141:

у пункті 141.4:
підпункт 141.4.2 доповнити абзацом такого змісту

«У разі, якщо резидент здійснює на користь нерезидента-пов’язаної особи виплату доходів, зазначених у підпункті 141.4.1. цього пункту, у сумі, що перевищує суму, яка відповідає принципу «витягнутої» руки, то такий резидент  має сплатити за рахунок власних коштів податок з доходів нерезидента за ставкою в розмірі 15 відсотків нарахований на суму такого перевищення за підсумками звітного (податкового) року, в якому відбулись такі виплати, в порядку та строки, встановлені цим Кодексом для сплати податку на прибуток підприємств за звітний (податковий) рік.»;
абзаци другий та третій підпункту 141.4.7 доповнити словами «, з урахуванням вимог, визначених статтею 39 цього Кодексу»;
підпункт 141.4.8 викласти у такій редакції:

«141.4.8. Резиденти, визначені в підпункті «в» підпункту 14.1.193 статті 14 цього Кодексу, під час виплати такому нерезиденту утримують і перераховують до відповідного бюджету податок із доходу, отриманого нерезидентом із джерелом його походження з України, у порядку, передбаченому для оподаткування прибутків нерезидентів, що провадять діяльність на території України через постійне представництво. При цьому такі резиденти не підлягають додатковій реєстрації в контролюючих органах як платники податку.».
11. Статтю 297 доповнити пунктом 297.5 такого змісту:

«297.5. Платник єдиного податку, який здійснює на користь      нерезидента – юридичної особи або уповноваженої ним особи (крім постійного представництва на території України) будь-які виплати з доходів із джерелом їх походження із України, отриманим таким нерезидентом, здійснює нарахування та сплату податку з доходів нерезидента в порядку, розмірі та у строки, встановлені розділом ІІІ цього Кодексу».

12. У підрозділі 10 розділу ХХ: 
доповнити підрозділ пунктами 46–49 такого змісту:

«46. Призначення та проведення перевірок з питань повноти нарахування та сплати податків у контрольованих операціях, здійснених платниками податків у 2013–2014 звітних роках, здійснюється відповідно до підпункту 39.5.2 пункту 39.5 статті 39 та або підпунктів 78.1.14–78.1.16 пункту 78.1 статті 78 цього Кодексу.
47. Перевірка платника податків з питань повноти нарахування і сплати податків під час здійснення контрольованих операцій у 2013 та 2014 роках проводиться відповідно до положень глави 8 розділу II Кодексу з урахуванням особливостей, визначених статтею 39 розділу I Кодексу, у редакції, що діяла до 01 січня 2015 року.

48. Самостійне коригування, передбачене підпунктом 39.5.4.1 підпункту 39.5.4 пункту 39.5 статті 39 цього Кодексу щодо контрольованих операцій, здійснених платниками податків у 2015 та 2016 роках, проводиться відповідно до норм статті 39 цього Кодексу, діючих на момент проведення самостійного коригування.

49. Норми пункту 39.4 статті 39 цього Кодексу щодо подання платниками податків:
звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній та глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу) застосовуються щодо фінансових років, які закінчуються в 2018 році;

повідомлення про участь у міжнародній групі компаній застосовуються починаючи з 01 січня 2019 року.»
ІІ. Прикінцеві положення. 

1. Цей Закон набирає чинності з 1 січня 2019 року.

2. Кабінетові Міністрів України у тримісячний строк з дня набрання чинності цим Законом:

привести власні нормативно-правові акти у відповідність із цим Законом;

забезпечити перегляд і приведення міністерствами та іншими центральними органами виконавчої влади їх нормативно-правових актів у відповідність із цим Законом.
Голова Верховної Ради

        України 

